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Surah az-Zal'zalah 

(Medina surah) 

ψ∼ΨšΘΩ≤√≅… Ξ⇑ΗΤΩΤπρΘΩ≤√≅… ϑðΨ/≅… Ψψ⌠♥ΨΤŠ 

〉≥⁄ΚΚς‚≅… γŒς√Ξ∞<√Σƒ …ς′ΞΜ…  

Ω†ΩΤ∈Ω(2) †Ως√†Ω⊆<Τ’ςΚ… 〉≥⁄ΚΚς‚≅… γŒΩ–Ω≤āςΚ…Ω(1) †Ως√…Ω∞<√Ξƒ 

†Ω∑Ω⁄†ΩΤ‰āςΚ… 〉�ΠΨŸΩ™ΣΤ� ξϒΤΤΜΞΩ∨Ωÿ(3) †Ως√ †Ω∨ 〉⇔ΗΤΩ♥⇓‚ΞΜ≅… 

〉♣†Πς⇒√≅… Σ⁄ΣŸπ±Ωÿ ξϒΤΤΜΞΩ∨Ωÿ(5) †Ως√ υΩšςΚ… ð∠ΘΩΤŠΩ⁄ ΘΩ⇐Κς†ΨŠ(4) 

Ω†ΩΤ⊆<‘Ψ∨ Ω∧⊕Ωÿ ⇑Ω∧ΩΤ⊇(6) ¬Σς∏ΗΤΩ∧∅ςΚ… Ν…Ω≤Σ∼ΤΨΠ√ †_Τ�†ΩΤ�πΤ→ςΚ… 

(8) ΙΣΩ≤ΩΤΤÿ …⊥Θ≤Ω→ ξ〈ΘΩ⁄ς′ Ω†ΩΤ⊆<‘Ψ∨ Ω∧⊕Ωÿ ⇑Ω∨Ω(7) ΙΣΩ≤ΤΩΤÿ …_⁄κΤΩā ]〈ΘΩ⁄ς′ 

    

When the earth is shaken with its (fWhen the earth is shaken with its (fWhen the earth is shaken with its (fWhen the earth is shaken with its (final) earthquakeinal) earthquakeinal) earthquakeinal) earthquake    and when the earth and when the earth and when the earth and when the earth 

throws out its burdens and man will say: "What is the matter with it?"throws out its burdens and man will say: "What is the matter with it?"throws out its burdens and man will say: "What is the matter with it?"throws out its burdens and man will say: "What is the matter with it?"    That That That That 

Day it will declare its information (about all what happened over it of good Day it will declare its information (about all what happened over it of good Day it will declare its information (about all what happened over it of good Day it will declare its information (about all what happened over it of good 

or evil).or evil).or evil).or evil).    Because your Lord has inspired it.Because your Lord has inspired it.Because your Lord has inspired it.Because your Lord has inspired it.    That Day mankind will That Day mankind will That Day mankind will That Day mankind will proceed in proceed in proceed in proceed in 

scattered groups that they may be shown their deeds. So whosoever does scattered groups that they may be shown their deeds. So whosoever does scattered groups that they may be shown their deeds. So whosoever does scattered groups that they may be shown their deeds. So whosoever does 

good equal to the weight of an atom (or a small ant), shall see it. And good equal to the weight of an atom (or a small ant), shall see it. And good equal to the weight of an atom (or a small ant), shall see it. And good equal to the weight of an atom (or a small ant), shall see it. And 

whosoever does evil equal to the weight of an atom (or a small ant), shall see whosoever does evil equal to the weight of an atom (or a small ant), shall see whosoever does evil equal to the weight of an atom (or a small ant), shall see whosoever does evil equal to the weight of an atom (or a small ant), shall see 

it.it.it.it.    
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Tafsir 
Sheikh 'Abdurrahman as-Sa'di, may Allah have mercy upon him, concerning this surah 

said: 

Allah, The Most High, informs (us) of the events that are to occur on the Last Day. 

The earth will shake, convulse and tremble. Until whatever is upon the earth from the 

buildings and signs (of existence) will fall down. 

The earth's mountains become flattened; its hills are leveled becoming one desolate area 

having no curvature or any crookedness. 

(2) †Ως√†Ω⊆<Τ’ςΚ… 〉≥⁄ΚΚς‚≅… γŒΩ–Ω≤āςΚ…Ω 
""""And when the earth throws out its And when the earth throws out its And when the earth throws out its And when the earth throws out its burdensburdensburdensburdens…"…"…"…"    

Meaning, what is in the core of the earth from the deceased and its riches. 

〉⇔ΗΤΩ♥⇓‚ΞΜ≅… Ω†ΩΤ∈Ω 
"And man will say"And man will say"And man will say"And man will say…"…"…"…"    

….When he (mankind) will see what was made bare from this terrible event (that has 

taken place) due to that magnitude of what has occurred, they say questioning…. 

(3) †Ως√ †Ω∨  
"…What is the matter with it?""…What is the matter with it?""…What is the matter with it?""…What is the matter with it?"    

Meaning, which thing caused this to happen to the earth? 
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〉�ΠΨŸΩ™ΣΤ� ξϒΤΤΜΞΩ∨Ωÿ 
"Tha"Tha"Tha"That Day it will declaret Day it will declaret Day it will declaret Day it will declare…"…"…"…"    

Meaning, the earth….. 

(4) †Ω∑Ω⁄†ΩΤ‰āςΚ… 
"…its information (about all what happened over it of good or evil).""…its information (about all what happened over it of good or evil).""…its information (about all what happened over it of good or evil).""…its information (about all what happened over it of good or evil)."    

Meaning, the earth will bear witness to what its inhabitants had done on its surface of 

good and wicked deeds. 

So the earth is from those who will bear testimony (for or against mankind) to the 

servants' actions. 

This (testifying for or against mankind) is…. 

(5) †Ως√ υΩšςΚ… ð∠ΘΩΤŠΩ⁄ ΘΩ⇐Κς†ΨŠ 
"…Because your Lord has inspired it."…Because your Lord has inspired it."…Because your Lord has inspired it."…Because your Lord has inspired it.""""    

Meaning, Allah commanded the earth to inform what was done upon it. Thus for that 

reason the earth will not disobey the command of Allah (in the present or in the future). 
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〉♣†Πς⇒√≅… Σ⁄ΣŸπ±Ωÿ ξϒΤΤΜΞΩ∨Ωÿ 
"That Day mankind will proceed…" "That Day mankind will proceed…" "That Day mankind will proceed…" "That Day mankind will proceed…"     

To the place where the Last Day will occur, a time where Allah judges among them 

(mankind and jinn)… 

†_Τ�†ΩΤ�πΤ→ςΚ… 
"…in scattered groups""…in scattered groups""…in scattered groups""…in scattered groups"    

In various groups/parties.        

(6) ¬Σς∏ΗΤΩ∧∅ςΚ… Ν…Ω≤Σ∼ΤΨΠ√ 
"…that they may be shown their deeds.""…that they may be shown their deeds.""…that they may be shown their deeds.""…that they may be shown their deeds."    

By definition, that Allah will make them observe what they had committed of good and 

evil deeds; Allah will make them see their plentiful consequences (for their actions). 

(7) ΙΣΩ≤ΤΩΤÿ …_⁄κΤΩā ]〈ΘΩ⁄ς′ Ω†ΩΤ⊆<‘Ψ∨ Ω∧⊕Ωÿ ⇑Ω∧ΩΤ⊇ 

(8) ΙΣΩ≤ΩΤΤÿ …⊥Θ≤Ω→ ξ〈ΘΩ⁄ς′ Ω†ΩΤ⊆<‘Ψ∨ Ω∧⊕Ωÿ ⇑Ω∨Ω 
"So whosoever does good equal to the "So whosoever does good equal to the "So whosoever does good equal to the "So whosoever does good equal to the weight of an atom (or a small ant), shall see it.weight of an atom (or a small ant), shall see it.weight of an atom (or a small ant), shall see it.weight of an atom (or a small ant), shall see it.    

And whosoever does evil equal to the weight of an atom (or a small ant), shall see it."And whosoever does evil equal to the weight of an atom (or a small ant), shall see it."And whosoever does evil equal to the weight of an atom (or a small ant), shall see it."And whosoever does evil equal to the weight of an atom (or a small ant), shall see it."    
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This here is a broad, all-encompassing statement of the good and evil (deeds) in totality; 

on the fact that if he (mankind) was to see an atom's weight which is the smallest thing, 

and considering that he will be compensated for that, then what is the case of something 

more than that form a more suitable and practical standpoint? Just like what Allah says: 

…_≤ΤφΤ∝οϑ〉š ξ⁄κΤΩā π⇑Ψ∨ πŒς∏Ψ∧Ω∅ †ΘΩ∨ ω♦πΤ⊃ΩΤ⇓ ΘΣΣ{ ΣŸΨ•ΩΤ� Ω⋅⌠ΩΤÿ 

…Ω=ŸΩ∨ςΚ… ,ΙΣΩΤ⇒∼ΤΩΤŠΩ †ΩΩΤ⇒∼ΩΤŠ ΘΩ⇐Κς… ⌠ς√ ΠΡ�ΩΩΤ� ξ∫;ΤΤΣ♠ ⇑Ψ∨ πŒς∏Ψ∧Ω∅ †Ω∨Ω 

(30) %…_Ÿ∼Ψ⊕ΩΤŠ  
"On the Day when every person will be confronted with all the good he has done, and "On the Day when every person will be confronted with all the good he has done, and "On the Day when every person will be confronted with all the good he has done, and "On the Day when every person will be confronted with all the good he has done, and 

all the all the all the all the evil he has done, he will wish that there were a great distance between him and his evil he has done, he will wish that there were a great distance between him and his evil he has done, he will wish that there were a great distance between him and his evil he has done, he will wish that there were a great distance between him and his 

evil."evil."evil."evil."    

{Ali-'Imraan verse 30} 

(49) %…_≤Ψ∂†Ωš  Ν…Ρ∏Ψ∧Ω∅ †Ω∨ Ν…ΣŸΩ–ΩΩ 
"…And they will find all that they did, placed before them"…And they will find all that they did, placed before them"…And they will find all that they did, placed before them"…And they will find all that they did, placed before them…"…"…"…"    

{Al-Kahf verse 49} 

Within this (previous) verse is a call to perform good even it be a little, as well as a 

threat from committing evil even it is small (act). 

 


